
I Schmutzabstreifer korrekt einstellen
Régler correctement le racloir
Regolazione corretta del raschietto

3.1

3
Sicherheitshinweise beachten!
Tenir compte des consignes de sécurité!
Osservare le direttive di sicurezza!

Montage rückseitig
Montage au verso
Montaggio sul lato posteriore
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Willkommen
Bienvenue
Benvenuti Geräteübersicht

Description de l’appareil
Descrizione dell’apparecchio
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Immagazzinare in luogo asciutto

Gerät  feucht abwischen
Nettoyer l’appareil  avec un chiffon
Pulire l’apparecchio  con un panno

Schubbügel
Barre de poussée
Barra di spinta

Walze
Rouleau
Rullo

Vorbereitung
Préparation
Preparazione

Unterer Holm
Longeron inférieur
Barra inferiore

Schmutzabstreifer
Racloir
Raschietto

Gummistöpsel
Bouchon en caoutchouc
Tappo di gomma

Vous êtes exigeant et achetez des produits de qualité – la qualité signée LANDI. Nous avons conçu pour 
vous un produit durable et absolument sûr, à condition d’être correctement utilisé. Toutefois, il n’est 
possible de travailler efficacement et pratiquement sans danger que si vous lisez ce mode d’emploi et 
les instructions de sécurité qu’il contient et les respectez. Conservez ce mode d’emploi pour pouvoir le 
consulter ultérieurement. En cas de cession à des tiers, il faudra obligatoirement leur remettre en même 
temps les instructions d’utilisation. Nous voulons que votre choix continue de se porter à l’avenir sur les 
appareils et produits LANDI.

Siete molto esigenti ed acquistate solo prodotti di qualità: la qualità offerta dalla LANDI. Abbiamo costrui-
to per voi un prodotto duraturo e assolutamente sicuro, se usato correttamente. Per poter lavorare con 
efficienza e la massima sicurezza è però indispensabile che leggiate e rispettiate queste istruzioni per 
l’uso, in particolare le istruzioni per la sicurezza in esse contenute. Conservate queste istruzioni per l’uso 
per poterle consultare anche in seguito. Se l’apparecchio vene ceduto a terzi, è necessario consegnare 
unitamente anche le istruzioni per l’uso. Ci auguriamo che anche in futuro darete la vostra preferenza agli 
apparecchi e ai prodotti della LANDI.

Sie sind anspruchsvoll und kaufen Qualität – Qualität von LANDI. Wir haben für Sie ein halt-
bares und bei richtiger Anwendung absolut sicheres Produkt gebaut. Effektives und weitge-
hend gefahrloses Arbeiten ist aber nur möglich, wenn Sie diese Bedienungsanleitung und die 

darin enthaltenen Sicherheitshinweise aufmerksam lesen und danach handeln. Bewahren Sie diese 
Bedienungsanleitung zum späteren Nachschlagen auf. Bei Weitergabe an Dritte muss die Gebrauchs-
anleitung unbedingt mitgegeben werden. Wir wollen, dass Sie sich auch in Zukunft entscheiden werden 
für Geräte und Produkte von LANDI.

Arbeitsschutz anziehen
Porter une protection de travail
Indossare protezione 
antinfortunistica

Schnittfeste Kleidung
Vêtements résistant aux coupures
Indumenti resistenti al taglio

Robuste Schuhe
Chaussures robustes
Calzature antinfortunistiche

Schnittfeste Handschuhe
Gants résistant aux coupures
Guanti resistenti al taglio
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Vorbereitung
Préparation
Preparazione

Zustand prüfen (Sichtkontrolle)
Vérifier l’état de l’appareil 
(contrôle visuel) 
Controllare lo stato dell’ap-
parecchio (controllo visivo)

Wasser oder Sand einfüllen
Remplir d'eau ou de sable
Riempire con acqua o sabbia

Füllvolumen ca. 48 l
Volume de remplissage env. 48 l
Volume di riempimento circa 48 l

l

Il

1×

Anwendungstipps
Conseils d’utilisation
Consigli per l’utilizzo

ll Anwenden
Utiliser
Utilizzare

Mögliche Arbeitsrichtungen
Sens de travail possibles
Possibili attrezzature di lavoro 

Arbeitsrichtung wenn möglich immer quer zu Hängen.  
Gerät nicht an steilen Hanglagen (> 15°) einsetzen.
Si possible, choisir le sens de travail perpendiculaire à la pente. 
Ne pas utiliser la tondeuse sur de fortes pentes (>15°).
Se possibile, tagliare sempre l’erba trasversalmente su terreni in pendenza. 
Non utilizzare l’apparecchio su terreni con forte pendenza (> 15°).

Max. 15°

1.1. 2.2. 3.3.
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Keine Lösungsmittel / spitze Gegenstände verwenden.
Ne pas utiliser de dissolvant ni d’objets pointus.
Non utilizzare solventi o oggetti appuntiti.

Reinigung
Nettoyage

Pulizia

Gerät vor dem Verstauen reinigen.
Nettoyer l’appareil avant de le ranger.
Pulire la macchina prima di riporla.

Gerät nur bei ausreichenden Lichtverhältnissen und guten Wetterbedingungen betreiben.
Utiliser l’appareil uniquement dans des conditions d’éclairage suffisantes et 
lorsque les conditions météorologiques sont favorables.
Far funzionare l’apparecchio solo in condizioni di sufficiente luminosità e di tempo buono.

Notizen
Notes
Note

Walzen
Rouler
Rullare

Trocken lagern
Stocker en lieu sec

Usage prévu
Destinazione d’uso

Verwendungszweck

Diese Rasenwalze eignet sich zum Andrücken von frisch eingebrachten Saaten, zum ausgleichen von Uneben-
heiten und für eine kontrollierte Verdichtung der Rasenfläche.
Ce rouleau à gazon convient pour appuyer sur les graines fraîchement semées, pour égaliser les inégalités et 
pour un compactage contrôlé du gazon.
Questo rullo da prato è adatto per la pressatura dei semi appena seminati, per livellare le irregolarità e per la 
compattazione controllata del prato.



Technische Angaben
Caractéristiques
Specifiche

Vertrieb
Distribution
Distribuzione
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Gebrauchsanweisung
Mode d’emploi
Istruzioni per l’uso

Art. Nr.	12068.01 
	  67896

Sicherheitshinweise
Consignes de sécurité
Istruzioni di sicurezza

Dieses Gerät nie im Hausmüll entsorgen. Nur offizielle Sammelstellen in der Gemeinde erfragen und nutzen. Bei unkontrolliert 
entsorgten Geräten können Schadstoffe austreten und die Nahrungsmittelkette, Flora und Fauna vergiften. Ihre Verkaufsstelle ist 
zur Rücknahme alter Geräte verpflichtet.
Wir möchten Sie daher bitten, uns mit Ihrem aktiven Beitrag beim Umweltschutz zu unterstützen und dieses Gerät in Ihrer LANDI 
zurückzugeben. Die LANDI garantiert die fachgerechte Entsorgung gemäss den Richtlinien des BAFU.
Ne jamais mettre cet appareil au rebut avec des déchets ménagers. Utiliser uniquement des points de collecte officiels de la com-
mune. Dans les appareils éliminés de manière non conforme, des polluants peuvent s’échapper et contaminer la chaîne alimentaire, 
la flore et la faune. Votre point de vente est obligé de reprendre les appareils usagés.
Pour contribuer activement à la protection de l’environnement, nous vous prions de déposer cet appareil auprès de votre LANDI qui 
assure l’élimination appropriée et conforme aux directives du DFE.

Non smaltire mai quest’apparecchio nei rifiuti domestici. Utilizzare solamente i punti di raccolta ufficiali del comune. Nel caso di ap-
parecchi smaltiti in modo non conforme, potrebbero insorgere sostanze inquinanti che contaminano la catena alimentare, la flora e la 
fauna. Il vostro punto di vendita è obbligato a riprendere gli apparecchi usati.
Vi preghiamo di voler dare un contributo attivo alla tutela dell’ambiente riconsegnando questo utensile al vostro rivenditore LANDI. 
La società LANDI garantisce uno smaltimento corretto dell’utensile in conformità alle Direttive BAFU.

Entsorgung / Umweltschutz
Elimination / Protection de l’environnement
Smaltimento / Tutela dell’ambiente

Montage
Montage
Montaggio

Vor Montage Sicherheitshinweise lesen
Avant la montage, lire les consignes de sécurité
Prima della montaggio leggere le istruzioni per la sicurezza

ca. 57 cm
Walzenbreite
Largeur de rouleau
Larghezza rullo

ca. 60 kg
Gewicht  max.(wasserbefüllt)
Poids max. (une fois rempli d'eau)
Peso max. (riempito con aqua)

ca. 9,5 kg
Gewicht (ungefüllt)
Poids (à vide)
Peso (non caricato)

Ø = ca. 32 cm
Durchmesser
Diamètre
Diametro

 ca.48 l
Füllmenge
Volume de remplissage
Volume di riempimento
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Gerät stabil hinlegen, Unterholm montieren
Placez l'appareil sur une surface stable, monter la poutre inférieure
Posizionare il dispositivo su una superficie stabile, montare la trave inferiore

DE� Rasenwalze 57 cm
FR� Rouleau de gazon 57 cm
IT� Rullo da prato 57 cm

5 Jahre Garantie
5 ans garantie
5 anni garanzia

Die Garantie beginnt mit dem Kauf eines Artikels und endet entsprechend dem Datums-Andruck auf dem Kassenbeleg nach  
5 Jahren. Dieser Garantieanspruch wird auch dann beibehalten, wenn ein Gerät in diesem Zeitraum durch ein Neues ersetzt wurde. 
Ausgenommen Verschleissteile.
La garantie prend effet le jour de l’achat d’un article et expire 5 ans après la date imprimée sur le ticket de caisse. Si un appareil 
est remplacé par un neuf durant ce délai, vous conservez votre droit de garantie. Les pièces d’usure ne sont pas couvertes par la 
garantie.
La garanzia decorre dall’acquisto di un articolo e decade dopo 5 anni dalla data stampata sullo scontrino. Il diritto alla garanzia viene 
mantenuto anche se, in questo stesso periodo, un apparecchio è stato sostituito con uno nuovo. Eccetto le parti usurate.

2 ×

2 × 2 ×2 ×

2 ×

2 ×

2 ×
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Höhe mit Schubbügel
Hauteur totale avec barre de poussée
Altezza totale con barra di spinta ca. 112 cm

Schubbügel montieren
Assembler la barre de poussée
Assemblare la barra di spinta

Schmutzabstreifer montieren
Assembler le racloir
Assemblare il raschietto

TG0001001-48L

Gerät nicht bei Müdigkeit, physischen Unwohl-
sein, unter Einfluss von Drogen / Alkohol / Medi-
kamenten etc. betreiben.
Ne pas utiliser l’appareil si vous êtes fatigué, 
malade, sous influence de drogues / d’alcool / de 
médicaments etc.
Non usare l’apparecchio in caso di sonnolenza, 
malessere fisico o sotto l’effetto di sostanze 
stupefacenti / alcol / medicinali, ecc.

Gerät nie bei Regen, starkem Wind / Sturm, Ge-
witter oder ähnlich schlechten Wetterbedin-
gungen betreiben.
Ne jamais faire fonctionner l’appareil en cas de 
pluie, vent fort / tempête, orage ou dans des 
conditions météorologiques pareilles.
Non usare l’apparecchio con pioggia, vento forte / 
tempesta, temporale o cattive condizioni atmo-
sferiche analoghe.

Kinder dürfen nicht mit dem Gerät spielen. 
Gerät von Kindern fernhalten. Personen unter 8 
Jahren dürfen das Gerät nicht bedienen.
Il est interdit aux enfants de jouer avec l’appareil. 
Tenir l’appareil hors de la portée des enfants. 
L’usage de l’appareil est interdit aux personnes 
âgées de moins de 8 ans.
I bambini non possono giocare con l’appa-
recchio. Tenere l’apparecchio lontano dalla 
portata dei bambini. Non è consentito affidare 
il comando della macchina a persone di età 
inferiore ai 8 anni.

Personen ab 8 Jahren mit eingeschränkten phy-
sischen, sensorischen oder geistigen Fähigkei-
ten, mangelnder Erfahrung und Kenntnisse dür-
fen das Gerät nur gebrauchen oder 
Reinigungs- und Wartungsarbeiten durchfüh-
ren, wenn sie von einer für ihre Sicherheit zu-
ständigen Person beaufsichtigt werden oder 
ihnen der sichere Gebrauch des Gerätes gezeigt 
wurde und sie die damit verbundenen Gefahren 
verstanden haben.
Les personnes âgés de plus de 8 ans à capacité 
physique, sensorielle ou mentale réduite ou 
manquant d’expérience ou de connaissance ne 
doivent utiliser cet appareil ou réaliser des tra-
vaux de nettoyage ou d’entretien que sous la 
surveillance d’une personne responsable de 
leur sécurité ou après avoir reçu au préalable 
des instructions relatives à l’utilisation sûre de 
l’appareil et après avoir compris les risques y 
associés.
Le persone a partire da 8 anni che non conosco-
no o non hanno esperienza delle modalità di 
funzionamento dell’apparecchio, così come i 
soggetti affetti da infermità fisiche o mentali 
possono utilizzare l’apparecchio o eseguire le 
operazioni di pulizia e manutenzione, a condi-
zione che siano sorvegliati da una persona re-
sponsabile per la sicurezza o che venga mostra-
to loro il sicuro utilizzo dell’apparecchio e che 
abbiano compreso i pericoli derivanti.

Zu pflegende Fläche vorgängig von Gegenstän-
den (Steine, Äste etc.) befreien.
Débarrasser les objets (pierres, branches etc.) 
de la surface à tondre avant de commencer.
Liberare la superficie da trattare da pietre, rami 
e altri oggetti.

Keine Gegenstände und / oder Finger in Geräte-
öffnungen stecken.
Ne pas introduire d’objets et / ou mettre les  
doigts dans les ouvertures de l’appareil.
Non inserire mai oggetti o dita nelle aperture 
dell’apparecchio.

Gerät regelmässig auf Schadstellen prüfen und 
Schrauben festziehen. Defektes Gerät nie in Be-
trieb nehmen.
Vérifier régulièrement l’absence de dommages sur 
l’appareil et resserrer les vis. Ne jamais utiliser un 
appareil défectueux.
Controllare periodicamente l’apparecchio per 
constatare eventuali danni e serrare le viti. Non 
far funzionare l’apparecchio se è difettoso.

Reparaturen am Gerät nur durch eine Fachkraft. 
Durch nicht fachgerechte Reparaturen können 
erhebliche Gefahren für den Benutzer entstehen.
Les réparations d’appareils électriques doivent 
uniquement être effectuées par des spécialistes. 
Des réparations impropres peuvent causer des 
dangers considérables pour l’usager.
Le riparazioni degli apparecchi elettrici devono 
unicamente essere effettuate da specialisti. Le 
riparazioni improprie possono causare dei peri-
coli gravi per l’utente.

Unbefugte Personen / Tiere von Arbeits-
bereich fern halten.

Tenez les personnes non autorisées et les ani-
maux éloignées du plateau.
Tenere lontane dalla zona di lavoro le persone 
non autorizzate e gli animali.

Verpackungsmaterial (z.B. Folienbeutel) gehört 
nicht in Kinderhände.
Ne pas laisser le matériel d’emballage (tel que 
les sachets en plastiques) entre les mains des 
enfants.
Materiale d’imballaggio (per esempio buste di 
plastica) devono stare lontano dai bambini.

Wird das Gerät zweckentfremdet, falsch bedient 
oder nicht fachgerecht repariert, kann keine Haf-
tung für auftretende Schäden übernommen werden. 
In diesem Fall  entfällt der Garantieanspruch.
Au cas où l’appareil est désaffecté, manié ou 
réparé d’une manière incorrecte, nous décli-
nons la responsabilité de dommages éventuels. 
Dans ce cas, le droit de garantie s’annule.
Nel caso in cui l’apparecchio venga usato a scopi 
originalmente non previsti, usato o riparato in 
modo improprio, non è possibile assumere alcuna 
responsabilità per eventuali danni. In questo 
caso decade la rivendicazione di garanzia.
Gerät nie einhändig bedienen. Immer mit beiden 
Händen festhalten, führen.
Ne jamais utiliser l’appareil en le tenant d’une 
seule main. Toujours le tenir et le guider avec les 
deux mains. 
Non usare mai l’apparecchio con una mano sola.

Während dem Arbeiten immer entsprechende 
Schutzkleidung tragen: isolierende, unbeschä-
digte Lederhandschuhe, schnittfeste Kleidung, 
robuste Schuhe.
Porter pendant le travail toujours les vêtements 
de protection appropriés: gants en cuir isolants 
non endommagés, vêtements résistant aux  
coupures, chaussures robustes.
Durante il lavoro, indossare sempre l’apposito 
abbigliamento protettivo: guanti in pelle isolanti 
ed integri, indumenti resistenti al taglio, scarpe 
antinfortunistiche.

Keine losen Schmuckstücke, Kleider etc. tragen, 
lange Haare zusammenbinden und mit Haarnetz 
schützen. 
Ne portez pas de bijoux ni de vêtements etc. qui 
bougent, attachez les cheveux longs et protégez-
les avec une résille. 
Non indossare gioielli pendenti o indumenti ampi 
etc., legare i capelli e proteggerli con una retina. Während dem Arbeiten abnormale Körperhal-

tungen vermeiden, für sicheren Stand sorgen 
und Sicherheitsabstand einhalten.
Pendant le travail, éviter des postures anormales, 
veiller à une position stable et respecter la dis-
tance de sécurité.
Durante il lavoro evitare temperature al di fuori 
della norma, assicurarsi di avere una posizione 
stabile e mantenere la distanza di sicurezza.

Gerät nur bei ausreichenden Lichtverhältnissen 
betreiben. Auf versteckte Hindernisse wie 
Baumstümpfe, Wurzeln und Pfützen achten 
– Stolperfallen! Blumenbeete nicht bearbeiten.
N’utiliser l’appareil qu’avec une lumière am-
biante suffisante. Faire attention à des obstacles 
cachés tels que des souches d’arbre, racines et 
flaques – risque de trébucher! Ne pas travailler 
les massifs de fleurs.
Utilizzare l’apparecchio solo in condizioni di luce 
sufficiente. Fare attenzione a ostacoli nascosti 
come tronchi e radici di alberi e pozzanghere 
– pericolo di inciampo! L’apparecchio non è adat-
to per tagliare le aiuole di fiori.

Gerät sicher festhalten, sicheren Stand ge-
währleisten. Sicherheitsabstand einhalten.
Tenir l’appareil fermement, assurer une pos-
ture sûre. Respecter la distance de sécurité.
Tenere l’apparecchio in modo sicuro, garantire 
una posizione stabile. Mantenere una distanza 
di sicurezza.

Gerät nie auf heisse Flächen stellen / legen oder 
in die Nähe von offenem Feuer bringen.
Ne jamais placer l’appareil sur une surface 
chaude ou le rapprocher d’une flamme ouverte.
Non sistemare / appoggiare l’apparecchio su  
superfici calde o vicino a fiamme libere.

Gerät nie in der Nähe von Feuer / Flammen  
lagern / warten / reparieren.
Ne jamais entreposer / entretenir ou réparer 
l’appareil à proximité du feu / de flammes.
Non conservare / manutenere / riparare l’appa-
recchio nelle vicinanze di fuochi o fiamme.

Alle Wartungsarbeiten, die nicht in dieser Be-
dienungsanleitung aufgeführt sind, müssen bei 
einer Vertragswerkstatt durchgeführt werden.
Tous les travaux d’entretien qui ne sont pas in-
diqués dans ce mode d’emploi, doivent être 
confiés à un atelier agréé.
Tutte le operazioni di manutenzione, che non 
sono inclusi in questo manuale devono essere 
eseguite presso un’officina autorizzata.


